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AD GKX. II: Ig. 15

unde pro eoram, e regione, adverfo irr pifilme 11 fur ρåtar
Qua propter vi vocis notat fecundum anteriora ejusd"
cet. Quod fententiae I.D. iVl'ohaelis niiper allafae converdt.

\

Atque de copula qnidem conjugali, tion de allo auxilio f

ftermonenri effe conftat. Sed his cum Schuitenfio immo·

rari non deoet. Ne igitur nitnis cogitetur de natura au.

xilii, quo rndigeret Adarrms. vel de adjutrice ma'itö aptcr,
lioc ert:, apta ad procréandiim; honeftius erit, ut dudum
monuimus , pro hjelp uti vocabulo maka. Vitaremus quo·

que di&ioném med hvitken han må förena fg, et vix ad-
mitteremusr fom for honom tjenlig (paffaude) dr. Vetos In-
terpres Suecanus reddens : den fig till honom hålla må, quod
potius effet: till hvilken han fig hålla må, contuliffe videtur
verf. 24 pnn adhcerefcet, Ratione habita obfervationis Va-
terianse lupra aüatse, vocabuüque cpoics quod adbibueruot
LXX. non ιϊ:a!e reddi poffet honom lik (af famma fldgtey
Jamma natur, fom han). Lätet vero hoc dudum in voce maka.
Notionem in priinis prcefintice (i;o coram, ante, prope), expri-
mere voluit Lutherus didlione: die tim ihn feij, et de Wette:
/fr

Gefellfchaft neben ihm; qiiibus congruit Cap. III: 12.

quem mihi dedifti ut effet mecum. Reliquis igitur praefe-
rendum videtur, fom nar (vel jdmte, hos, med) honom vara tu»*
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adeo nt ita fönet effatum Creator is: Det är icke godt, att

Adam är allena. Jag vill göra honom en maka} fom när ho¬
nom vara ma.

Verf. 19.

Vetus: — hade han dem fram for männißona, att han ßnlle
fe, huru han ßnlle nämna dem. Tu, [afom männißan allahanda
Ufvande djur nämnde, fä ßnlle de heta, Novus: —— lät Han
dem komma till Adam 3 for att fe y hvad han ßnlle kalla dem: t]
hvad namn Adam gGfvs hvarje lefvande vajéfide, det ßuhe ηναι t
och ett fedan behälla.

Ut in Arabieis JL} dicitur el e. c. Fetrus, u-

furparur pro: nominatur Petrin; ita ib nuncupavit id
proprie iignificare videtur clmnavit el, Sic baud inepte
fibi fingeret quis Adamum, cum ei ädducerentur ani/na-
lia, cuivis quid clamaffe, fecundum fenfum quem ipfi
Wpiraret unumquodque prr.no confpeetum, fonove fono
fortaffe quem qnodvis ederet aniirial fimili ad ie id vo-
caffe; has vero vocesr hos fonos iaftos efie prim-a pri-
mse linguse ftamina. Adeoqne reddi pofie videtur: hvad han
ropade till dem. Sed obilat, non occurrere alibi hac fi-
gnificatione xnp conftruélum cum b, fed ubivis cum btf>
ut Jef. VI: 3. m-btt ffi sppi-efc Exod. Ill: 4. V>b«· NppPi
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■&φκ, cum e contrario cum b con.ßrnftu.m fere iigniii-
cefc mncupare. Tufcius igitur erit hanc fe 1 v a ϊ e nofcionern
VOcis, redciendo: ·—* hvad han kallade dem, och tivq* A
dam kallade de lejvande djuren, det ßulte vara deras· namn,
per fe patöfj cuivis a ti im al i ad fo adtiufto nomen inuidis«
le Adamum, (juo'd etiam indi sa t iinguiat c Γι* π·

rpv—·hj et ib; fed non ideo necefie videtur reddere: hvad
Adam kallade hvart och ett af djuren, det fludle hlifva

defs namn.

Verfi 20.

Vetus: Och nråmiijkan grf hvart och cff fanat, ocu fog-
tomen under himmelen, ven djuren ρa ma} ■> ene, fina namn.
till mcfnni/kone vart icke funnen någon hjelp, den fig Ull honom
hälla mätte. Nävus : Men når Adam gifvet namn ät all fa-
nad, och ät himmelens foglar, oih ät all d/ur i mar.sm, fann
han fjelf ingen hjelp, med hvilken han kunde förena fig.

mn ub paffive red di pofceft; iion inveniehatur, ut ånp
i>ou/ Taepius eil vocaUir .vel vocatmn ef nomen ejus, Gen. Xi.
9. XIX: 22. XXV: 30. XXVII; 36. Ita LXX. é%
Luther: ward keine Gehilfin gefunden. Michaelis: nur fand
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fick ~vor Adams Äugen keine Ge.hiiJfin für ihm Ufcuntur e-

nim Hebrasi fingulari imperfooali, ut Latini plnrali. Sed
de Wette: Und der Menfch nannte die Namen von allem Vieh

und von allen Vögeln des Himmels und von allen Thieren des

Feldes, aber "für den 'Menfthen fand er keine Gefellfchaft neben

fick. Nec impedit quicquam, quoininus ita quoque fu:na¬
tur: Idem, qui nomina indidit, Adam, noti in venit, cet.
adeo ut κχυ hic non fit imperfonaie, fit vero nominati-
vus id regens Adam, quod repetitur in dativo, adeo Alt

nomen proprium Ädamo exftet pro ßbi. Ita etiam Novus.
Quod vero ad rem ipfam adtinet, nexus quidem intel-
leftu -difficilis videri pofiet inter iliud, quod Adam nomine
Runcupaverit animafia, atque hoc, quod id fecerit con„

jugem eleéturus. Duriusculum videtur, quod dicatur A-
datn indidiife omnibus animantibus nomina, fibi ver o non

inveniffe conjugem »ptam. Quamvis igitur Commentato.
ris potius fit, quam Interpretis, ejusmodi quaeftiopem
folvere, cum hic fine dubio peccaret, neque fidi nomen

mereretur, fi vel minimum quid ad nexura ex fua fen.
tentia reftituendum adderet, ubi ipfum exemplar tali ne-

xu caret; ne tarnen neceffarium putet quis aliarn quam

foiitam hic quaerere notionem vocum top et &ΰ, often-



AD GEN. II: lg.· Ιψ

dere conaBimur, vel fecundum expüeationem vufgo re*-

ceptajn, non omnino carere hunc verfum nexii quodara
probabili. Scilicet haud male inter fe cohaerent hae Ten«
tentiae: Non bonum eil, Adamum elfe folum.. Alia eum

circumdenfc animantia,. Haee ad eum adducentur, ut ea

cognoipat, a fe invicem discernat et nominal eis indet.
Tanta vero ftipatus animantium eaterva, folus tarnen
manet, fentifc fe nihilominiTS folum,, fentit defiderium con«

jugis. Nondutn invenit Tibi parem,? nondum fe dignutn.
fociuui, vel fociam, cui jungj poffit intimo> vinculo, cui!
fenfa fua communicare, quam amare poffit. Ijgitur huic
quoque defiderio nobiliori fatisfaciendum. In hunc finem
creatur femina. Tum demum non amplius queri potuife
Adam, fe folum effe; Ια his nihil videmus inconnexum^

fGrf.zi. 23.. - ^

VetuS: Da lat Herren Gud falla en tung Jonin pä män±
nijkona, och vid han fof,.tog han ett af hans βdöref y och Up·
fylte kött i famma ßaden. Och Herren Gud hygde ena qvinnoi
titaf refvet\ fom han uttagit hade af mdtinijkone, och hade hen«
ne fram for honom. Novus: Dä lat Herren Guden dvale:
falla pä Adam, fä att: han infomnader tog fä en hans ßday upp~
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fylte igen det toma βatlet, och damiade den fidanx. fom var ta>

gen utur Adam- till en qviiina, hvilken Gud lät gä fram till
honom.

Infolentlora jsm funfc vocabula ßdoref et „ref, quae

pauci intelligent Ita vero vertendse videntur hi verfus:
Dä lät fehovah Gud på Adam falla en duala, att han infom-
nade; och han tog ett af hans refben och tilfiot defs falle med
hott. Och ffthovah Gud bildade det refben, hvilket han af A.
dam tagit hade, till en qvinna och forde henne till Adam.

Verf. 23.'

Vetust Da fads männifkan·. Detta är dock bem af minotn be-

nom, och kott af mino kotte·, hon JKall heta Manna, therfore,
att hon är tagen ntaf mannéhom. Novus: Dä fade Adam:
nu fSf fer jag ben af mina ben, och kott af mitt kott; hvnfk.aU
heta manna, ty af mannen är hon tagen

ΠΝ7 tandem, conf. Cap. XXIX: 34. Reddendum:
Detta är omftder ben Lutherus: das iß doch bein Ufr.
De Wette: diefe endlich iß Bein c. Porro Lutherns:
Man wird fie Männin heifsen, darum, dafs ße vom Manne ge¬
nommen iß, et dö Wette: Diefe foll heifsen Männin, denn
vom Mann iß fie genommen! Germanorum vero Männin,
quod in ea lingua aptiffimum, cum Veteri et N®vo


